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REPOBLIKAN’I MADAGASIKARA : MINISTERE DE LA JUSTICE

	B2
	PERSONNES MORALES – MODIFICATION                 CORPORATE BODY MODIFICATION

	DECLARATION DE MODIFICATION DE L’ENTREPRISE / DECLARATION OF MODIFICATION OF THE BUSINESS:

Cochéz la boite concerné / Check the appropriate box :

IDENTIFICATION/ IDENTIFICATION                                                                                                                (                                 

CARACTERISTIQUES/CHARACTERISTICS                                                                                                      (        

DIRIGEANTS/MANAGEMENT                                                                                                                              (                                              

DISSOLUTION/ DISSOLUTION                                                                                                                            (    

TRANSFERTS DE SIEGE OU DE L’ETABLISSEMENT/ CHANGE OF HEADQUARTERS OR BUIDLING  ( 

                     ( dans ce cas, remplir également l’imprimé B2 Bis/ in this case, complete also form B2 bis)

Ouverture (d’un nouvel établissement)/opening of a new buidling                (      

Identification (enseigne…)/ Identification (brand name….                            ( 

Dirigeants (fondés de pouvoirs…)/ Managers or administartors                   (         

Transfert (d’établissement)/ Transfer (location)                                            (  

Activités (adjonction, suppression, modification des conditions d’exploitation) / Activities (addition, cancellation, change in operation…) ( Fermeture (d’un autres modifications)/ Closure (or other) (préciser/ specify) :

	

	Rappel d’identification ou précédente identification en cas de changement/ Reminder on identification or previous in case of a change

	Numéro d’immatriculation / Registration number (RCS) :  

Dénomination: 

Nom commercial/ Commercial Name :

Forme juridique/ Entity Type : 

Siège/ Headquarters : 

	Déclaration relative à la modification de la personne morale/ Declaration relating to the modification of the Corporate body


	Dénomination :

Capital :                                                    

Si capital variable, montant minimum/if variable, minimum
Nom commercial/ Commercial Name :

Forme juridique/ Entity Type :                                  Société réduite à un associé unique/Reduction to one associate (
Durée de la personne morale / length of existence:           

Date de clôture de l’exercice social/ end of ficscal year
	Date de la modification

Date of modification



	Fusion/merger ( Scission/demerger (  Sociétés ayant participé à l’opération/ businesses involved in the operation :
Cette opération entraîne une / this operation results in :

augmentation de capital /an increase in capital ( une dissolution/ a dissolution (
	Date de la modification

Date of modification

	NOM COMMERCIAL (nouveau) ou enseigne :

COMMERCIAL NAME (new) or Trade name :

En cas de changement, nom ancien/ In case of change, old name :

DUREE de la personne morale/ length of existence of corporate body
	Date de la modification

Date of modification

	DIRIGEANTS, ADMINISTRATEURS, COMMISSAIRES AUX COMPTES et LIQUIDATEURS et, pour l’établissement décrit ci-dessous, s’il y a lieu, personnes ayant le pouvoir d’engager la responsabilité de l’entreprise (fondés de pouvoir, exploitants en commun…)

    MANAGERS, ADMINISTRATORS, AUDITORS, AND LIQUIDATORS, and for the corporation described below, if applicable- authorities embpowered to engage the responsibilities of the company (agents with power of attorney, joint associates…)

NOM Prénom Dénomination/ Last name, first or denomination                                                             

               Nouveau/ new (    partant/ past (    maintenu mais modifié/ maintained but modified (
DOMICILE ou adresse du siège/Residence or headquarter address :

Date de naissance/birth date :                                      lieu/location :                                                          Nationalite/Nationality :

	La personne engage la société / The person has power to engage the business:    seul/solely (       conjointement/jointly( 

	ASSOCIES tenus indéfiniment et solidairement des dettes sociales/ ASSOCIATES held indefinitely to social debts, 

NOM Prénom Dénomination/ Last name, first or denomination :                                             

Nouveau/ new (        partant/ past (           maintenu mais modifié/ maintained but modified (
DOMICILE ou adresse du siège / Residence or address of headquarters: 



	Date de naissance/birth date :                                               lieu/location :                                                 Nationalité /Nationality:       

Situation matrimoniale/ Marital Status : célibataire/single ( veuf (ve)/ widowed ( divorçé (e)/ divorced ( 

marié le/ married on :                                                à / at:                          

Mariage : sans contrat/ without contract (    avec contrat/ with contract (   préciser le régime/ specify :

Nom du conjoint commun en biens/ Name of spouse with common properties   

Il existe : des clauses contractuelles opposables aux tiers (. Une demande en justice ou décision affectant le régime matrimonial (  

There exist contract clauses opposable to third parties (. A petition or decision affecting the marriage settlement  (            

	En cas de la DISSOLUTION : la société poursuit son exploitation pour les besoins de liquidation oui (  non  (
In case of DISSOLUTION : the business pursues its exploitation for the purpose of liquidation : yes (  no  (
Préciser dans le cadre dirigeant les références de liquidateurs et indiquer le titre et la date du journal d’annconces légales ayant publié la nomination du (des) liquidateu (s) :

      Specify in  the senior management the references of the liquidator and provide the title and the date of the legal announcement newspaper that has published the appointment of the liquidator (s) :



	En cas de transfert du siège de l’entreprise dans le ressort d’un autre tribunal, indiquer les Greffes où sont éventuellement souscrites les immatriculations secondaires :

      In case of a change of the company's registered address to the competence of another Court, specify the Clerk's offices where the sub-registrations are recorded :



	En cas de modification du capital à la suite d’une fusion ou d’une scission, personnes morales ayant participé à l’opération (dénomination, forme juridique, adresse du siège, N° RCS) :

In case of change of capital followed by a merger or demerger, corporate bodies taking part in the process (corporate name, legal status, registered address, N° RCS):



	Liste à suivre par intercalaire/ additional form attached : oui./yes (  ) non/no (  ) (si engage conjointement/ if engages jointly)

	LE SOUSSIGNE / THE UNDERSIGNED:

(nom, prénoms, adresse et, en cas de mandataire, qualité)

demande que ce ce document constitue une demande :

D’inscription modificative au RCS ( De radiation au RCS (
(last name, first, address and in the case of a representative, position)

requests that this document be an application for a

modified registration to the RCS (, with a view to being written off RCS
	Fait à / location signed : 
Le/ date : 

Signature :


�








